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OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 13. augusta 2004 bola v mene
Slovenskej republiky podpísaná Dohoda o statuse Organizácie Severoatlantickej zmluvy,
predstaviteľov štátov a medzinárodného personálu. Národná rada Slovenskej republiky vyslovila
súhlas s dohodou uznesením č. 1327 z 28. októbra 2004. Prezident Slovenskej republiky
ratifikačnú listinu podpísal 29. novembra 2004. Ratifikačná listina bola 16. decembra 2004
uložená u depozitára dohody, ktorým je vláda Spojených štátov amerických. Pre Slovenskú
republiku dohoda nadobudla platnosť 16. decembra 2004 na základe článku 26 ods. 2.
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K oznámeniu č. 95
2005 Z. z.

DOHODA o statuse Organizácie Severoatlantickej zmluvy, predstaviteľov štátov a
medzinárodného personálu

Signatárske štáty tejto dohody, berúc do úvahy skutočnosť, že na vykonávanie jej funkcií a plnenie
jej zámerov je potrebné, aby Organizácia Severoatlantickej zmluvy, jej medzinárodný personál a
predstavitelia členských štátov zúčastňujúci sa na jej stretnutiach požívali status určený ďalej v
texte, dohodli sa takto:

ČASŤ I
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

Článok 1

V tejto dohode

a) „Organizácia“ znamená Organizáciu Severoatlantickej zmluvy pozostávajúcu z Rady a z jej
podriadených orgánov;

b) „Rada“ znamená Radu ustanovenú podľa článku 9 Severoatlantickej zmluvy a delegátov Rady;

c) „Podriadené orgány“ znamenajú všetky orgány, výbory alebo služby vytvorené priamo Radou
alebo na základe právomoci Rady okrem orgánov, na ktoré sa táto dohoda podľa článku 2
nevzťahuje;

d) „Predseda delegátov Rady“ zahŕňa v prípade jeho neprítomnosti aj zastupujúceho podpredsedu.

Článok 2

Táto dohoda sa nevzťahuje na akékoľvek vojenské veliteľstvo ustanovené v rámci vykonávania
Severoatlantickej zmluvy ani na akékoľvek iné vojenské orgány, ak Rada nerozhodne inak.

Článok 3

Organizácia a členské štáty budú trvale spolupracovať pri uľahčení riadneho uplatňovania
spravodlivosti, zabezpečia dodržiavanie policajných predpisov a zabránia akýmkoľvek prípadom
zneužívania v súvislosti s imunitami a výsadami určenými v tejto dohode. Ak niektorý členský štát
dospeje k záveru, že došlo k akémukoľvek zneužitiu imunity alebo výsady udelenej touto dohodou,
uskutočnia sa konzultácie medzi týmto štátom a Organizáciou alebo medzi dotknutými štátmi, na
ktorých sa určí, či skutočne došlo k takémuto zneužitiu, a ak áno, pokúsia sa zabezpečiť, že sa
nebude opakovať. Bez ohľadu na predchádzajúce ustanovenia alebo ktorékoľvek iné ustanovenia
tejto dohody môže členský štát, ktorý dospeje k záveru, že niektorá osoba zneužila svoju výsadu
spojenú s pobytom alebo niektorú inú výsadu alebo imunitu priznanú touto dohodou, požiadať
túto osobu o opustenie svojho územia.

ČASŤ II
ORGANIZÁCIA

Článok 4

Organizácia má právnu subjektivitu; má spôsobilosť uzavierať zmluvy, nadobúdať a scudzovať
hnuteľný i nehnuteľný majetok a byť účastníkom právnych konaní.

Článok 5

Organizácia, jej majetok a aktíva, nech sa nachádzajú kdekoľvek a sú v držbe kohokoľvek,
požívajú imunitu voči každej forme právneho konania, ak sa v konkrétnom prípade predseda
delegátov Rady konajúci v mene Organizácie výslovne nevzdá tejto imunity. Napriek tomu žiadne
takéto vzdanie sa imunity nezahŕňa akékoľvek exekučné opatrenie alebo zadržanie majetku.
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Článok 6

Priestory Organizácie sú nedotknuteľné. Jej majetok a aktíva, nech sa nachádzajú kdekoľvek a
sú v držbe kohokoľvek, požívajú imunitu voči prehliadke, zabaveniu, konfiškácii, vyvlastneniu
alebo akejkoľvek inej forme zásahu.

Článok 7

Archívy Organizácie a všetky dokumenty patriace Organizácii alebo v jej držbe sú
nedotknuteľné, nech sa nachádzajú kdekoľvek.

Článok 8
1. Bez obmedzenia finančnou kontrolou, nariadeniami alebo finančnými moratóriami akéhokoľvek

druhu

a) Organizácia môže mať v držbe ľubovoľnú menu a viesť účty v ľubovoľnej mene;

b) Organizácia môže voľne prevádzať svoje prostriedky z jednej krajiny do druhej alebo v rámci
ktorejkoľvek krajiny a vymieňať ľubovoľnú menu, ktorú má v držbe, za ktorúkoľvek inú menu
pri najvýhodnejšom oficiálnom výmennom kurze na účely kúpy alebo predaja podľa
konkrétnych okolností.

2. Pri výkone svojich práv podľa odseku 1 bude Organizácia primerane prihliadať na vyhlásenia,
ktoré urobí ktorýkoľvek členský štát, a bude sa nimi riadiť v prakticky uskutočniteľnom
rozsahu.

Článok 9

Organizácia, jej aktíva, príjmy a iný majetok sú oslobodené

a) od všetkých priamych daní; Organizácia si však nebude uplatňovať nárok na oslobodenie od
sadzieb, daní alebo poplatkov, ktoré predstavujú len platby za verejnoprospešné služby;

b) od všetkých ciel a kvantitatívnych obmedzení dovozu a vývozu v súvislosti s predmetmi
dovezenými alebo vyvezenými Organizáciou na jej vlastné úradné účely; predmety dovezené na
základe takéhoto oslobodenia nebudú scudzené predajom ani ako dar v krajine, do ktorej boli
dovezené, okrem prípadov uskutočnených za podmienok schválených vládou tejto krajiny;

c) od všetkých ciel a kvantitatívnych obmedzení dovozov a vývozov v súvislosti s jej publikáciami.

Článok 10

Napriek tomu, že Organizácia si vo všeobecnosti nebude uplatňovať nárok na oslobodenie od
spotrebných daní ani od daní z predaja hnuteľného a nehnuteľného majetku, ktoré sú súčasťou
dohodnutej ceny, v tých prípadoch, keď Organizácia uskutočňuje dôležité nákupy majetku na
úradné použitie, ktoré sú alebo môžu byť takýmito daňami zaťažené, členské štáty vždy, keď to
bude možné, prijmú vhodné administratívne opatrenia na odpustenie alebo vrátenie sumy
poplatku alebo dane.

Článok 11
1. Úradná korešpondencia ani iná úradná komunikácia Organizácie nebudú podliehať cenzúre.

2. Organizácia má právo používať kódy a posielať a prijímať korešpondenciu prostredníctvom
kuriéra alebo v zapečatenej batožine, na ktorých sa vzťahujú rovnaké imunity a výsady ako na
diplomatických kuriérov a batožinu.

3. Nič v tomto článku sa nebude vykladať tak, aby to vylučovalo prijatie vhodných bezpečnostných
opatrení, ktoré budú dohodnuté medzi členským štátom a Radou konajúcou v mene
Organizácie.
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ČASŤ III
PREDSTAVITELIA ČLENSKÝCH ŠTÁTOV

Článok 12

Každá osoba vymenovaná členským štátom do funkcie hlavného stáleho predstaviteľa pri
Organizácii na území iného členského štátu a členovia jeho úradného personálu s pobytom na
tomto území, o ktorých sa tak dohodol štát, ktorý ich poveril, s Organizáciou a Organizácia so
štátom, v ktorom budú pobývať, požívajú imunity a výsady poskytované členom diplomatického
zboru a personálu zastupiteľských úradov v porovnateľnom postavení.

Článok 13
1. Každý predstaviteľ členského štátu v Rade alebo v niektorom jej podriadenom orgáne, na

ktorého sa nevzťahuje článok 12, požíva počas prítomnosti na území iného členského štátu pri
plnení svojich povinností tieto výsady a imunity:

a) rovnakú imunitu voči zadržaniu alebo inému obmedzeniu osobnej slobody, aká sa poskytuje
diplomatickému personálu v porovnateľnom postavení;

b) imunitu voči právnemu konaniu vo vzťahu k ústnym alebo písomným výrokom a k činom
tejto osoby pri výkone jej úradnej funkcie;

c) nedotknuteľnosť všetkých listín a dokumentov;

d) právo používať kódy a prijímať a odosielať listiny alebo korešpondenciu prostredníctvom
kuriéra alebo v zapečatenej batožine;

e) spolu so svojím manželským partnerom rovnaké oslobodenie od prisťahovaleckých
obmedzení, povinnosti registrácie cudzincov a povinnej vojenskej služby, aké sa poskytujú
diplomatickému personálu v porovnateľnom postavení;

f) rovnaké možnosti vo vzťahu k menovým alebo devízovým obmedzeniam, aké sa poskytujú
diplomatickému personálu v porovnateľnom postavení;

g) rovnaké imunity a možnosti vo vzťahu k osobnej batožine, aké sa poskytujú diplomatickému
personálu v porovnateľnom postavení;

h) právo na oslobodenie od dovozného cla pri dovoze svojho nábytku a predmetov osobnej
potreby pri prvom príchode po nástupe do svojej funkcie v príslušnej krajine a na
oslobodenie od vývozného cla pri vývoze takéhoto nábytku a predmetov osobnej potreby po
skončení funkcie v danej krajine; v oboch uvedených prípadoch za takých podmienok, aké
môže vláda krajiny, v ktorej sa toto právo má uplatňovať, považovať za nevyhnutné;

i) právo na oslobodenie od dovozného cla pri dočasnom dovoze svojho súkromného motorového
vozidla na svoje osobné použitie a právo na oslobodenie od vývozného cla pri následnom
vývoze takéhoto vozidla; v oboch uvedených prípadoch za takých podmienok, aké môže vláda
príslušnej krajiny považovať za nevyhnutné;

2. V prípade, keď daňová povinnosť akéhokoľvek druhu závisí od pobytu, sa za obdobie pobytu
nepovažujú tie obdobia, počas ktorých sa predstaviteľ, na ktorého sa vzťahuje tento článok,
zdržiava na území iného členského štátu pri plnení svojich povinností. Počas takýchto
služobných období bude oslobodený od zdaňovania svojho úradného platu a požitkov.

3. V tomto článku sa za „predstaviteľa“ považujú všetci predstavitelia, poradcovia a technickí
experti delegácií. Každý členský štát oznámi na požiadanie iným zainteresovaným členským
štátom mená svojich predstaviteľov, na ktorých sa vzťahuje tento článok, spolu s
pravdepodobnou dĺžkou trvania ich pobytu na územiach týchto členských štátov.

Článok 14

Oficiálnym administratívnym pracovníkom sprevádzajúcim predstaviteľa členského štátu, na
ktorých sa nevzťahuje článok 12 alebo 13, budú počas pobytu na území iného členského štátu pri
plnení ich povinností priznané výsady a imunity uvedené v článku 13 ods. 1 písm. b) c)e) f)h) a i) a
v odseku 2.
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Článok 15

Výsady a imunity sa nepriznávajú predstaviteľom členských štátov a ich personálu pre ich
osobný prospech, ale s cieľom zabezpečiť nezávislý výkon ich funkcií v súvislosti so
Severoatlantickou zmluvou. Z uvedeného vyplýva, že členský štát má nielen právo, ale aj povinnosť
vzdať sa imunity svojich predstaviteľov a ich personálu vo všetkých prípadoch, ak by imunita
podľa jeho názoru narušila výkon spravodlivosti, ak sa jej možno vzdať bez ujmy účelu, na ktorý
bola priznaná.

Článok 16

Ustanovenia článkov 12 až 14 nevyžadujú od žiadneho štátu, aby niektorú z výsad alebo imunít
tam uvedených udelil ktorejkoľvek osobe, ktorá je jeho štátnym príslušníkom, ani osobe, ktorá je
jeho predstaviteľom alebo členom jeho personálu.

ČASŤ IV
MEDZINÁRODNÝ PERSONÁL A EXPERTI NA MISIÁCH PRE ORGANIZÁCIU

Článok 17

Kategórie pracovníkov Organizácie, na ktorých sa vzťahujú články 18 až 20, dohodne predseda
delegátov Rady s každým zainteresovaným členským štátom. Predseda delegátov Rady oznámi
členským štátom mená pracovníkov zaradených do týchto kategórií.

Článok 18

Pracovníci Organizácie určení dohodou podľa článku 17:

a) požívajú imunitu voči právnemu konaniu vo vzťahu k ústnym alebo písomným vyhláseniam a
činom uskutočneným vo svojej úradnej funkcii a v rozsahu svojej právomocí;

b) bude im, ako aj ich manželským partnerom a najbližším rodinným príslušníkom, ktorí s nimi
žijú v spoločnej domácnosti a sú od nich závislí, priznané oslobodenie od prisťahovaleckých
obmedzení a od povinnosti registrácie cudzincov, aké sa priznáva diplomatickým pracovníkom v
porovnateľnom postavení;

c) budú im poskytnuté rovnaké možnosti vo vzťahu k menovým alebo devízovým obmedzeniam,
aké sa poskytujú diplomatickým pracovníkom v porovnateľnom postavení;

d) budú im, ako aj ich manželským partnerom a najbližším rodinným príslušníkom, ktorí s nimi
žijú v spoločnej domácnosti a sú od nich závislí, poskytnuté rovnaké možnosti repatriácie v čase
medzinárodnej krízy, aké sa poskytujú diplomatickým pracovníkom v porovnateľnom postavení;

e) majú právo na oslobodenie od dovozného cla pri dovoze svojho nábytku a predmetov osobnej
potreby v čase prvého príchodu po nástupe do svojej funkcie v príslušnej krajine a na
oslobodenie od vývozného cla pri opätovnom vývoze takéhoto nábytku a predmetov osobnej
potreby po skončení svojej funkcie v tejto krajine; v obidvoch uvedených prípadoch za takých
podmienok, aké môže vláda krajiny, v ktorej sa toto právo má uplatňovať, považovať za
nevyhnutné;

f) majú právo na oslobodenie od dovozného cla pri dočasnom dovoze svojich súkromných
motorových vozidiel na svoje osobné použitie a na oslobodenie od vývozného cla pri následnom
opätovnom vývoze takéhoto vozidla; v obidvoch uvedených prípadoch za takých podmienok, aké
môže vláda príslušnej krajiny považovať za nevyhnutné.

Článok 19

Pracovníci Organizácie určení dohodou podľa článku 17 sú oslobodení od povinnosti zdaňovania
platov a požitkov, ktoré im Organizácia vypláca z titulu ich úradnej funkcie. Ktorýkoľvek členský
štát však môže s Radou konajúcou v mene Organizácie uzavrieť dohodu, podľa ktorej takýto
členský štát bude zamestnávať a prideľovať do Organizácie iba svojich štátnych príslušníkov (ak si
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to taký členský štát praje, s výnimkou osôb, ktoré nemajú pravidelný pobyt na jeho území), ktorí
budú pracovať ako medzinárodný personál Organizácie, a vyplácať takýmto osobám platy a požitky
z vlastných prostriedkov a podľa vlastnej platovej stupnice. Takto uhradené platy a požitky môže
takýto členský štát zdaňovať, sú však oslobodené od daňovej povinnosti vo všetkých ostatných
členských štátoch. Ak ktorýkoľvek členský štát uzavrie takúto dohodu a ak takáto dohoda bude
neskôr zmenená alebo ukončená, členské štáty prestávajú byť viazané ustanoveniami prvej vety
tohto článku oslobodiť od zdaňovania platy a požitky vyplácané ich štátnym príslušníkom.

Článok 20

Okrem imunít a výsad uvedených v článkoch 18 a 19 budú výkonnému tajomníkovi
Organizácie, koordinátorovi Severoatlantickej obrannej výroby a takým ďalším stálym pracovníkom
v podobnom postavení, na ktorých sa môže dohodnúť predseda delegátov Rady s vládami
členských štátov, priznané výsady a imunity obvykle priznávané diplomatickým pracovníkom v
porovnateľnom postavení.

Článok 21
1. Expertom (iným ako pracovníkom podliehajúcim ustanoveniam článkov 18 až 20) zamestnaným

v misiách z poverenia Organizácie budú priznané nasledujúce výsady a imunity v takej miere, v
akej je to potrebné na efektívny výkon ich funkcií počas pobytu na území členského štátu na
plnenie ich povinností:

a) imunita voči zadržaniu alebo inému obmedzeniu osobnej slobody a voči zabaveniu ich
osobnej batožiny;

b) imunita voči právnemu konaniu vo vzťahu k ústnym alebo písomným vyhláseniam alebo k
činom v súvislosti s výkonom ich oficiálnych funkcií pre Organizáciu;

c) rovnaké možnosti vo vzťahu k menovým alebo devízovým obmedzeniam a vo vzťahu k ich
osobnej batožine, aké sa poskytujú úradníkom zahraničných vlád na dočasných oficiálnych
misiách;

d) nedotknuteľnosť všetkých listín a dokumentov súvisiacich s prácou, ktorú vykonávajú pre
Organizáciu.

2. Predseda delegátov Rady oznámi dotknutým členským štátom mená všetkých expertov, na
ktorých sa vzťahuje tento článok.

Článok 22

Výsady a imunity sa pracovníkom a expertom poskytujú v záujme Organizácie, a nie pre ich
osobný prospech. Predseda delegátov Rady má právo a povinnosť vzdať sa imunity ktoréhokoľvek
pracovníka alebo experta v každom takom prípade, ak by imunita podľa jeho názoru narušila
výkon spravodlivosti a možno sa jej vzdať bez ujmy na záujmoch Organizácie.

Článok 23

Ustanovenia článkov 18, 20 a 21 nevyžadujú, aby štát poskytol akékoľvek výsady alebo imunity
tam uvedené ktorejkoľvek osobe, ktorá je jeho štátnym príslušníkom, okrem týchto prípadov:

a) imunitu voči právnemu konaniu vo vzťahu k ústnym alebo písomným vyhláseniam alebo k
činom v súvislosti s výkonom oficiálnych funkcií pre Organizáciu;

b) nedotknuteľnosť všetkých listín a dokumentov súvisiacich s prácou, ktorú vykonávajú pre
Organizáciu;

c) možnosti vo vzťahu k menovým alebo devízovým obmedzeniam do takej miery, do akej je to
potrebné na efektívne vykonávanie ich funkcií.
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ČASŤ V
RIEŠENIE SPOROV

Článok 24

Rada prijme opatrenia na vhodné spôsoby riešenia

a) sporov vyplývajúcich zo zmlúv alebo z iných sporov súkromnoprávnej povahy, v ktorých je
Organizácia stranou;

b) sporov týkajúcich sa ktoréhokoľvek pracovníka alebo experta Organizácie, na ktorého sa
vzťahuje časť IV tejto dohody, ktorý z titulu svojho úradného postavenia požíva imunitu, ak
nedošlo v súlade s článkom 22 k vzdaniu sa imunity.

ČASŤ VI
DODATOČNÉ DOHODY

Článok 25

Rada konajúca v mene Organizácie môže uzavrieť s ktorýmkoľvek členským štátom alebo štátmi
dodatočné dohody, ktorými sa menia ustanovenia tejto dohody vo vzťahu k predmetnému štátu
alebo štátom.

ČASŤ VII
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Článok 26
1. Táto dohoda je otvorená na podpis členským štátom Organizácie a bude podliehať ratifikácii.

Ratifikačné listiny budú uložené u vlády Spojených štátov amerických, ktorá bude o každom
takomto uložení informovať všetky signatárske štáty.

2. Po uložení ratifikačných listín šiestich signatárskych štátov táto dohoda nadobudne platnosť vo
vzťahu k týmto štátom. Vo vzťahu ku každému ďalšiemu signatárskemu štátu táto dohoda
nadobudne platnosť dňom uloženia jeho ratifikačnej listiny.

Článok 27

Túto dohodu môže ktorýkoľvek zmluvný štát vypovedať písomným oznámením o výpovedi vláde
Spojených štátov amerických, ktorá o každom takomto oznámení bude informovať všetky
signatárske štáty. Výpoveď dohody nadobudne účinnosť po uplynutí jedného roka od prijatia
oznámenia vládou Spojených štátov amerických.

Na dôkaz toho podpísaní splnomocnenci podpísali túto dohodu.

Dané v Ottawe 20. septembra 1951 vo francúzskom jazyku a v anglickom jazyku, pričom obidve
znenia sú rovnako autentické, v jednom exemplári, ktorý bude uložený v archívoch vlády
Spojených štátov amerických, ktorá overenú kópiu odošle každému signatárskemu štátu.
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AGREEMENT

on the Status of the North Atlantic Treaty Organization, National Representatives
and International Staff

The States signatory to the present Agreement,

Considering that for the exercise of their functions and
the fulfilment of their purposes it is necessary that the
North Atlantic Treaty Organization, its international staff
and the representatives of Member States attending
meetings thereof should have the status set out
hereunder,

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL

Article I

In the present Agreement,
a.�the Organization� means the North Atlantic Treaty

Organization consisting of the Council and its
subsidiary bodies;

b.�the Council� means the Council established under
Article IX of the North Atlantic Treaty and the
Council Deputies;

c.�subsidiary bodies� means any organ, committee or
service established by the Council or under its
authority, except those to which, in accordance with
Article II, this Agreement does not apply;

d.�Chairman of the Council Deputies� includes, in his
absence, the Vice-Chairman acting for him.

Article II

The present Agreement shall not apply to any
military headquarters established in pursuance of the
North Atlantic Treaty nor, unless the Council decides
otherwise, to any other military bodies.

Article III

The Organization and Member States shall
co-operate at all times to facilitate the proper
administration of justice, secure the observance of
police regulations and prevent the occurrence of any
abuse in connection with the immunities and privileges
set out in the present Agreement. If any Member State
considers that there has been an abuse of any
immunity or privilege conferred by this Agreement,
consultations shall be held between that State and the
Organization, or between the States concerned, to
determine whether any such abuse has occurred, and,
if so, to attempt to ensure that no repetition occurs.
Notwithstanding the foregoing or any other provisions
of this Agreement, a Member State which considers

that any person has abused his privilege of residence or
any other privilege or immunity granted to him under
this Agreement may require him to leave its territory.

PART I I

THE ORGANIZATION

Article IV

The Organization shall possess juridical personality;
it shall have the capacity to conclude contracts, to
acquire and dispose of movable and immovable
property and to institute legal proceedings.

Article V

The Organization, its property and assets,
wheresoever located and by whomsoever held, shall
enjoy immunity from every form of legal process except
in so far as in any particular case the Chairman of the
Council Deputies, acting on behalf of the Organization,
may expressly authorize the waiver of this immunity.
It is however, understood that no waiver of immunity
shall extend to any measure of execution or detention
of property.

Article VI

The premises of the Organization shall be inviolable.
Its property and assets, wheresoever located and by
whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation or any other
form of interference.

Article VII

The archives of the Organization and all documents
belonging to it or held by it shall be inviolable, wherever
located.

Article VIII

1. Without being restricted by financial controls,
regulations or moratoria of any kind,
a. the Organization may hold currency of any kind and

operate accounts in any currency;
b. the Organization may freely transfer its funds from

one country to another or within any country and
convert any currency held by it into any other
currency at the most favourable official rate of
exchange for a sale or purchase as the case may be.
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2. In exercising its rights under paragraph 1 above,
the Organization shall pay due regard to any
representations made by any Member State and shall
give effect to such representations in so far as it is
practicable to do so.

Article IX

The Organization, its assets, income and other
property shall be exempt:
a. from all direct taxes; the Organization will not,

however, claim exemption from rates, taxes or dues
which are no more than charges for public utility
services;

b. from all customs duties and quantitative restrictions
on imports and exports in respect of articles imported
or exported by the Organization for its official use;
articles imported under such exemption shall not be
disposed of, by way either of sale or gift, in the
country into which they are imported except under
conditions approved by the Government of that
country;

c. from all customs duties and quantitative
restrictions on imports and exports in respect of its
publications.

Article X

While the Organization will not as a general rule
claim exemption from excise duties and from taxes on
the sale of movable and immovable property which
form part of the price to be paid, nevertheless, when the
Organization is making important purchases for
official use of property on which such duties and taxes
have been charged or are chargeable, Member States
will whenever possible make the appropriate
administrative arrangements for the remission or
return of the amount of duty or tax.

Article XI

1. No censorship shall be applied to the official
correspondence and other official communications of
the Organization.

2. The Organization shall have the right to use codes
and to despatch and receive correspondence by courier
or in sealed bags, which shall have the same
immunities and privileges as diplomatic couriers and
bags.

3. Nothing in this Article shall be construed to
preclude the adoption of appropriate security
precautions to be determined by agreement between
a Member State and the Council acting on behalf of the
Organization.

PART I I I

REPRESENTATIVES OF MEMBER STATES

Article XII

Every person designated by a Member State as its

principal permanent representative to the Organization
in the territory of another Member State, and such
members of his official staff resident in that territory as
may be agreed between the State which has designated
them and the Organization and between the
Organization and the State in which they will be
resident, shall enjoy the immunities and privileges
accorded to diplomatic representatives and their official
staff of comparable rank.

Article XIII

1. Any representative of a Member State to the
Council or any of its subsidiary bodies who is not
covered by Article XII shall, while present in the
territory of another Member State for the discharge of
his duties, enjoy the following privileges and
immunities:
a. the same immunity from personal arrest or

detention as that accorded to diplomatic personnel
of comparable rank;

b. in respect of words spoken or written and of acts
done by him in his official capacity, immunity from
legal process;

c. inviolability for all papers and documents;
d. the right to use codes and to receive and send papers

or correspondence by courier or in sealed bags;
e. the same exemption in respect of himself and his

spouse from immigration restrictions, aliens
registration and national service obligations as that
accorded to diplomatic personnel of comparable
rank;

f. the same facilities in respect of currency or
exchange restrictions as are accorded to diplomatic
personnel of comparable rank;

g. the same immunities and facilities in respect of his
personal baggage as are accorded to diplomatic
personnel of comparable rank;

h. the right to import free of duty his furniture and
effects at the time of first arrival to take up his post
in the country in question, and, on the termination
of his functions in that country, to re-export such
furniture and effects free of duty, subject in either
case to such conditions as the Government of the
country in which the right is being exercised may
deem necessary;

i. the right to import temporarily free of duty his
private motor vehicle for his own personal use and
subsequently to re-export such vehicle free or duty,
subject in either case to such conditions as the
Government of the country concerned may deem
necessary.

2. Where the Legal incidence of any form of taxation
depends upon residence, a period during which
a representative to whom this Article applies is present
in the territory of another Member State for the
discharge of his duties shall not be considered as
a period of residence. In particular, he shall he exempt
from taxation on his official salary and emoluments
during such periods of duty.

3. In this Article �representative� shall be deemed to
include all representatives, advisers and technical
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experts of delegations. Each Member State shall
communicate to the other Member States concerned, if
they so request, the names of its representatives to
whom this Article applies and the probable duration of
their stay in the territories of such other Member
States.

Article XIV

Official clerical staff accompanying a representative
of a Member State who are not covered by Articles XII or
XIII shall, while present in the territory of another
Member State for the discharge of their duties, be
accorded the privileges and immunities set out in
paragraph 1 b., c., e., f., h. and i., and paragraph 2 of
Article XIII.

Article XV

Privileges and immunities are accorded to the
representatives of Member States and their staffs not
for the personal benefit of the individuals themselves,
but in order to safeguard the independent exercise of
their functions in connection with the North Atlantic
Treaty. Consequently, a Member State not only has the
right but is under a duty to waive the immunity of its
representatives and members of their staffs in any case
where, in its opinion, the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice
to the purposes for which the immunity is accorded.

Article XVI

The provisions of Articles XII to XIV above shall not
require any State to grant any of the privileges or
immunities referred to therein to any person who is its
national or to any person as its representative or as
a member of the staff of such representative.

PART IV

INTERNATIONAL STAFF AND EXPERTS
ON MISSIONS FOR THE ORGANIZATION

Article XVII

The categories of officials of the Organization to
which Articles XVIII to XX apply shall be agreed
between the Chairman of the Council Deputies and
each of the Member States concerned. The Chairman of
the Council Deputies shall communicate to the
Member States the names of the officials included in
these categories.

Article XVIII

Officials of the Organization agreed upon under
Article XVII shall:
a. be immune from legal process in respect of words

spoken or written and of acts done by them in their
official capacity and within the limits of their
authority;

b. be granted, together with their spouses and

members of their immediate families residing with
and dependent on them, the same immunities from
immigration restrictions and aliens� registration as
is accorded to diplomatic personnel of comparable
rank;

c. be accorded the same facilities in respect of currency
or exchange restrictions as are accorded to
diplomatic personnel of comparable rank;

d. be given, together with their spouses and members
of their immediate families residing with and
dependent on them, the same repatriation facilities
in time of international crisis as are accorded to
diplomatic personnel of comparable rank;

e. have the right to import free of duty their furniture
and effects at the time of first arrival to take up their
post in the country in question, and, on the
termination of their functions in that country, to
re-export such furniture and effects free of duty,
subject in either case to such conditions as the
Government of the country in which the right is
being exercised may deem necessary;

f. have the right to import temporarily free of duty their
private motor vehicles for their own personal use
and subsequently to re-export such vehicles free of
duty, subject in either case to such conditions as the
Government of the country concerned may deem
necessary.

Article XIX

Officials of the Organization agreed under Article
XVII shall be exempt from taxation on the salaries and
emoluments paid to them by the Organization in their
capacity as such officials. Any Member State may,
however, conclude an arrangement with the Council
acting on behalf of the Organization whereby such
Member State will employ and assign to the
Organization all of its nationals (except, if such
Member State so desires, any not ordinarily resident
within its territory) who are to serve on the
international staff of the Organization and pay the
salaries and emoluments of such persons from its own
funds at a scale fixed by it. The salaries and
emoluments so paid may be taxed by such Member
State but shall be exempt from taxation by any other
Member State. If such an arrangement is entered into
by any Member State and is subsequently modified or
terminated, Member States shall no longer be bound
under the first sentence of this Article to exempt from
taxation the salaries and emoluments paid to their
nationals.

Article XX

In addition to the immunities and privileges specified
in Articles XVIII and XIX, the Executive Secretary of the
Organization, the Co-ordinator of North Atlantic
Defence Production, and such other permanent
officials of similar rank as may be agreed between the
Chairman of the Council Deputies and the
Governments of Member States, shall be accorded the
privileges and immunities normally accorded to
diplomatic personnel of comparable rank.
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Article XXI

1. Experts (other than officials coming within the
scope of Articles XVIII to XX) employed on missions on
behalf of the Organization shall be accorded the
following privileges and immunities so far as is
necessary for the effective exercise of their functions
while present in the territory of a Member State for the
discharge of their duties:
a. immunity from personal arrest or detention and

from seizure of their personal baggage;
b. in respect of words spoken or written or acts done by

them in the performance of their official functions
for the Organization, immunity from legal process;

c. the same facilities in respect of currency or
exchange restrictions and in respect of their
personal baggage as are accorded to officials of
foreign Governments on temporary official missions;

d. inviolability for all papers and documents relating to
the work on which they are engaged for the
Organization.

2. The Chairman of the Council Deputies shall
communicate to the Member States concerned the
names of any experts to whom this Article applies.

Article XXII

Privileges and immunities are granted to officials and
experts in the interests of the Organization and not for
the personal benefit of the individuals themselves. The
Chairman of the Council Deputies shall have the right
and the duty to waive the immunity of any official or
expert in any case where, in his opinion, the immunity
would impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the interests of the Organization.

Article XXIII

The provisions of Articles XVIII, XX and XXI above
shall not require any State to grant any of the privileges
or immunities referred to therein to any person who is
its national, except:
a. immunity from legal process in respect of words

spoken or written or acts done by him in the
performance of his official functions for the
Organization;

b. inviolability for all papers and documents relating to
the work on which he is engaged for the
Organization;

c. facilities in respect of currency or exchange
restrictions so far as necessary for the effective
exercise of his functions.

PART V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article XXIV

The Council shall make provision for appropriate
modes of settlement of:
a. disputes arising out of contracts or other disputes of

a private character to which the Organization is
a party;

b. disputes involving any official or expert of the
Organization to whom Part IV of this Agreement
applies who by reason of his official position enjoys
immunity; if immunity has not been waived in
accordance with the provisions of Article XXII.

PART VI

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS

Article XXV

The Council acting on behalf of the Organization may
conclude with any Member State or States
supplementary agreements modifying the provisions of
the present Agreement, so far as that State or those
States are concerned.

PART VI I

FINAL PROVISIONS

Article XXVI

1. The present Agreement shall be open for signature
by Member States of the Organization and shall be
subject to ratification. Instruments of ratification shall
be deposited with the Government of the United States
of America, which will notify all signatory States of each
such deposit.

2. As soon as six signatory States have deposited
their instruments of ratification, the present
Agreement shall come into force in respect of those
States. It shall come into force in respect of each other
signatory State on the date of the deposit of its
instrument of ratification.

Article XXVII

The present Agreement may be denounced by any
Contracting State by giving written notification of
denunciation to the Government of the United States of
America, which will notify all signatory States of each
such notification. The denunciation shall take effect
one year after the receipt of the notification by the
Government of the United States of America.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries
have signed the present Agreement. Done in Ottawa this
twentieth day of September, 1951, in French and in
English, both texts being equally authoritative, in
a single copy which shall be deposited in the archives of
the Government of the United States of America which
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will transmit a certified copy to each of the signatory
States.
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